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For vm' Bibelen vanskelig a lese fa" ass quicbua-Indlanere; lilt
etter litt bar den blitt Inkarnert og er na skrevet I vare bje,·te,:
Den er sam et speil, den er lyset, den er sam regnet sam ove'T/sler
ass og gjar at det vokse,; I Blbelen finne,' vi den scmne
kWU1skapen, kjce'#gbeten, kraften og tmen pci Jesus K"lstus,
sann Gud og menneske ... takk tillivets Gud (Clemente Condorl
I Diego b'razaval, 1999).

Dette kunne ikke en indianer i Latin-Amerika ha sagt for 50 ar
siden. I denne artikkelen vii jeg ta for meg Bibelens stilling pa kon
tinentet slik jeg kjenner den. Min kunnskap bygger pa erfaringer fra
misjon<ertjeneste, arbeid med hovedoppgave i kristendom
skunnskap om indianerfolket Canaris i Andesfjellene i Ecuador og
videre arbeid med spl'lrsmal relatert til omradet. For a forsta dagens
situasjon er det nl'ldvendig med et kort historisk tilbakeblikk over
kristendommens historie og Ilibelens plass pil kontinentet. Deretter
vii jeg si litt om indianernes mer spesielle situasjon fl'lr jeg tar for
meg dagens bibelbruk. Selv om Ecuador er min referanseramme, er
sitllasjonen ikke sa forskjellig i andre latinamerikanske land.
Utviklingen i noen av landene hal' gatt i litt forskjellig retning, men
de harden samme bakgrunnen historisk og kllitureit.

Da vi ankom landet i februar 1975, vat· det fl'lrste vi hl'llte at en
indianer var blitt drept i Canal'. En speklllerte pil om det var fordi han
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var blitt "evangelisk". Etter d"'pet var det samtaler meUom luther
,mere og katolikker helt til h0yeste hold om religionsfrillet og frihet
til a skifte kirkesamfunn. Det var ikke lenge siden katolske prester i
onu"'.idet hackle ar",ngert bokbal pa nj'1estamenter folie hadde kj0pt
av misjona:rene, og situasjonen meUom prestene og de evangeliske
var spent i den indianerdominerte Canardalen der vi ble plassert.

I Slarten hackle vi likevel god kontakt med nonnene som drev
stedets sykehus. De bad de norske misjon<crene om a vise Jesus
fihner for kvinnene som kom for a fa Caritas-hjelp og delte ut nytes
tamenter til dem med oppfordring til a lese Guds ord. Kiosteret ble
oppl0St et par ar senere og nonnene spredt, de var visst blitt for
"evangeliske". Det fortalte en av dem meg da jeg tilfeldigvis traff
henne pa gaten senere. Sykehuset ble for 0vrig overtatt av det
offentlige helsevesenet.

Canar var preget av manglende bibelbruk da vi kom dit. Lesekyn
digheten var lav bade blant indianere og mestiser og omr:idet
hackle va:rt lukket for impulser utenf",. De utgaver av Ilibelen som
fantes var "Reina Vale"''' pa spansk med et litt tungt spt-ak, og en
oversettelse av nytestamentet til t110derne spansk. Dette var god
kjenl av Den katolske kirken pa tross av at det var uten kot11
mentarer. Pa quiehua fantes det en "evangelisk" overseltelse av
nytestamentet pa naboprovinsens dialekt, som indianerne i Canar
hadde problemer med a lese og forst:l. De katolske prestene 01'1'
muntret verken mestiser eUer indianere til a lese Ilibelen selv.

1. Historisk bakgrunn
Kristendommens historie i L1tin-Amerika fikk som kjent sin start
ved at Kristoffer Columbus "oppdaget" Amerika pa vegne av den
spanske krone. For det katolske kongeparet i Spania var det viktig
a legitimere sin erobring av disse landomr:ldene, og de fikk derfor
pavens dekret pa at de hackle reltigheten lil a erobre og evangelis
ere. Evangeliseringen av de hedenske folleene ble paskuddet for
erobringen. Den spanske kongen fikk nesten absolult makt over
kirken bade i Spania og i de nye koloniene. Derfor ble det viktig
bade av politiske og religi0se grunner a p'llvinge de erobrede folk
kristendommen. Katolisismen ble kolonistyrets ideologiske arm.
Urbefolleningene ble selt pa som religionsl0se barbarer som span
jolenes hadde plikt til a "sivilisere" og "kristne", begreper som av
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erobrerne ble sell pa som synonymer. De "erobrede" ble "omvendt"
og cllilpt i tusenvis under frykt for a bli drept (WestheUe 1992 s.3fl).

I kolonitiden val' det katolske Amerika hermetisk lukket for nye
impulseI'. Konsilet iTrient haclcle trukkel opp de anliproleslanliske
mililante linjene for de kalolske landene. I koloniene f0rle det til
(padiUa s.72):

1. FOI'bud mot bibelsk littel'atw' pil folkets spl'ilk. Hvis utdan
ningsinslilusjonene inkluderle bibelsludium i sine programmer,
matte del va:re den offisieUe vcrsjonen av den latinskc Vulgala og i
overensslemmelse med de aU10l'iserle katolske lolkninger. Bibelen
val' derfor bare tilgjengelig for del uldannede presteskapet. Ingen
malle vike av fra den offisieUe versjonen av Guds Ol'd. Del kunne
medf0re al en fall i hendene pa inkvisisjonen med etterf01gende
fengsel, forvisning, tap av eiendom og Iii og med brenning pa balet.

2. Monopol pil ideologi og mligion i de ibel'iske koloniene i
Amerika. Hell fra slarlen ble del innf0rl sivil og kirkelig sensllt' i
aUe koloniene. For a holde koloniene fri for kjetterier og liberale
ideer val' aU imporl av litteralur som ikke val' godkjenl av kirken,
forbudt . Blanl de forbudle b0kene val' Bibelen, Koranen, Talmud,
Luthers verker, Rousseau osv. Sensuren f0rte lil at den nye verden
ble helt isolerl fra lidens vikligste sll'0mninger i Europa.

3. Forbudt f01' enhver ikke-katolikk il immigm1'(! til koloniene.
Ingen muslim, j0de, protestanl eUer med noen annen religi0s
lilknytning kunne engang bes0ke koloniene og selvsagt ikke
forkynne sin tro.

4. Oppmttelse av 1nkvisisjonen iAmel'ika siden 1569. Denne fryk
tede domstolen skulle s0rge for at den rene kalolske tro ble bevart
og forf01ge vrangla:rere, frafalne og hekser. Men dcn beskjeftigel
seg ikke bare med a forf01ge j0der, proleslanter og vl1lngla:rere.
Hele del andelige Iiv i de iberiskdominene omradene la under dens
konlroll. Delte f0rle til en enorm frykt for inkvisisjonen ogsa blant
mcnnesker som ikke skulle ha noe a frykte.

Kirken i Ecuador val' en trofast etterf01ger av Tt'ient-konsilets
direktiver. I den synodale forfalningen av 1596 beordrer biskopen
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at "hvis noen hal' et ny- eller gamletestamente oversatt til kasiljan
sk, blir han anklaget og straffet" (Padilla s.44).

Sa lenge disse landene val' under iberisk styre, val' det ul11ulig a
formidle bibler pa folkets spr'ik. F0rst da koloniene pa begynnelsen
'IV 1800-tallet begynte a frigj0re seg fra Spania og Portugal, ble det
'IV mange grmmer ikke lenger mulig a stenge for impulser fra
Europa. I Stor Colombia (Colombia, Ecuador, Peru og Bolivia) ble en
prosess satt i gang fra 10srivelsen i 1809. Det oppstod et nytt poli
lisk klima med en frihet som tillot nye tanker ,i spre seg. En fikk
lovendringer som gav st01Te frillet b!lde n,ir det gjaldt publikasjon
og distribusjon 'IV litteratur, og den katolske kirken mistet sin
sa:rstiUing. Flere hundre ar i isolasjon fra resten 'IV verden hadde
skapt en andelig suit i landene. Dibelselskapets ulsendi.l1ger val' pa
pletten. Korrespondansen fra denne tiden vise I' at folket val'
vidapenI for bibler og testamenter pa spansk. Bare velutdannede
personer, mest geistlige, kjente Bibelen pa spansk, men selv blant
dem fantes det f,i eksemplarer. For f0rste gang opplevde folk a
kunne skaffe seg et eksemplar 'IV Bibelen eller 'IV nytestamentet til
og med til en pris de kunne belale.

Pa tross 'IV at det hadde va:rt forbudt a formidle Bibelen pa
folkets sprik, forela det allerede en bibelutgave produsert i Span;a
da koloniene begynte a apne seg for dislribusjon. Den val' oversatl
fra den lalinske Vulgata 'IV en spansk prest i arene 1780-1790 pa
oppdrag 'IV spanskekongen Carlos 1lI. Oversettelsen val' godkjent
'IV Den katolske kit·ken. Denne tok bibelselskapene i bruk, og den
ble godt mottatt nettopp fordi en spanjol slo bak den og fordi den
val' godkjent 'IV kirken.

Den f0rste skriftlige beretni.l1gen 0111 distribusjon 'IV n}'lesla
mente I' i Ecuador er fra 1823 (J"ddilla s.72). En peruviansk handels
mann forteller at han brakte 50 eksemplarer med seg til Guayaquil.
De forsvant som varmt hvetebt'0d da folk ble klar over at han hackle
dem; han kunne ikke hoide 'IV noen til sin videre reise. Han beskriv
er hvordan han med slor tilfredshet flere ganger sa fatlige selgere
fangs gatene lese i dem.1 en annen by sa han et par testamenter han
hadde distribuert fire ar f0r. 0nsket om testamenter val' sa sterkt hos
bl.a. guvern0ren, at han matte gi frd seg silt personlige eksemplar.

Ogsa katolske geistlige skaffet seg nytestamenter og bibler for a
lese Guds Ord pa spansk. Men det konservative presteskapet slo
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tilbake og forb0d biblene selv om de var godkjent av den katolske
kirken. Pave Leo XII's rundskriv til biskopene "Ubi primum" i 1824
ford0mte bibelselskapenes arbeid fordi biblene ikke hadde de n0d·
vendige forklarende notene, og Det britiske bibelselskapet hadde
sluttet a trl'kke apokrl'fene. Det f0rte til at en sending testamenter
til Quito ble brent sammen med tidligere eksemplarer som var blitt
levert inn som f01ge av pavens brev. Fortsatt var mange av de
geistlige positive, men den konservative reaksjonen bade kirkelig
og politisk kvelte mulighetene for videre bibelspredning. Pa tross
av at folket fortsatt var apent ble Stor Colombia i 1829 igjen stengt
for Bibelen. 1 1830 10srev Ecuador seg og fastslo i sin grunnlov at
den romersk·katolske religion skulle v;ere landets religion. Det ble
ikke sagt noe om forbud mot bibler, men pa grunn av den kirkelige
motstanden, var det nesten umulig a drive bibelspredning. Det ble
gjort enkelte fors0k, men fra 1861 fikk landet en president som
knyttet det enda sterkere til Valikanet. Det ble viklig for begge
parter a oppheve Spanias rolle som "mellommann" mellom det
spanske Amerika og Vatikanet. 1 1892 opplevde en bibelkolport0r
som kom til Guayaquil at tolleren arrogant sa til ham: "Mens Chimb
orazo' forblir pa sin plass, skal aldri disse b0ker komme inn i
Ecuador" (Padilla s. 151).

I 1895 ble det igjen mulig a begynne arbeidet med bibelspred
ning i Eeuador,og fjellet Chimborazo ble st!lende. I 1896 ankom
den f0rste utenlandske protestantiske misjon;eren, men det var
ikke lett astarte bibelspredning og evangelisk misjon i landet. Mot
standen var stor fra et folk som var skeptisk til alt ikke-katolsk. Dc
f0rste misjonene var baptistiske og i 1925, euer 30 ars arbeid, skal
det ha v;ert 158 d0pte medlemmer i kirkene de dannet.

Selv om de forskjellige misjonene som etablerte seg var aklive i
bibelspredningsarbeidet, ma en huske at helt til etter Vaticanum II
(1962-65) var det ikke lov for katolikker flest a lese Bibelen. F0rst
da fikk folk ogsa Iiturgi pa folkets sprak, d.v.s indianerne fikk den
pa spansk.

2. Indianernes situasjon
Som nevnt hadde paven gitt de iberiske kongene rett til a erobre det
nyoppdagede kontinentet fordi de skuUe evangelisere de barbariske
folkene som levde der. Siden det a v;ere spansk/portugiser og kris-
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ten ble oppfattel som synonymer, var de katolske misjomcrene ikke
bare opplatt av ,1 evangelisere ul"befolkningene, men ogs:;l av agj0re
dem "hvite". Here misjonsmeloder hersket de f0rste arene, dels ble
indianernes religion sett pa som hedensk, dels ble den sell pa som
en forl0per for evangeliet med det resultalet at indianerne snart
opplevde lvang og snart toleranse fra kirkens side'. For a bli "hvite",
matte indianerne d0pes, men kirken hadde ingen mulighet for a
f01ge opp massedapen med tilfredsstillende undervisning; ikke
disponerte den folk nok til a kunne undervise aile dapskandidatene,
og heller ikke l;erte kirkens menn seg indianernes sprnk.

Til a begynne med ble de lokale sprakene akseptert, og p,·ester
og munker fors0kte ,i l;ere seg disse. Men sa begynte kirken a
sp0rre seg om indianerne kunne forsta dogmene om de ble under
vist pa lokalsprakene og gikk over til bare a bruke spansk. Svingnin
gene i holdning overfor quichlla-spraket reflekterer forandringer pa
det politiske planet bade i Spania og i koloniene. Frem til i dag er
ikke quichlla blitt sidestilt med spansk i Ecuador,og det blir nesten
ikke brukt i skolen poi tross av at i mange omrader er nesten 100%
av elevene quichua-indianere. Imidlertid har aile fors0k pa a lItry
dde qllichlla-sprnket feilet, og indianerne er aldri blitt direkte
tVllnget til il l;ere spansk.

Indianernes skolegang har v;ert sv;ert mangelfull. En stor pros
ent av den voksne generasjonen har v;ert innom skolen, men med
lIndervisning pa spansk som for barnet var et fremmed sprak, og
med foreldre som hadde behov for arbeidskraften hjemme, var det
fa som fllllf0rte skolegangen. Spansk beherskes fortsatt darlig av
mange indianere i Canar selv om bildet endres blant yngre gen
erasjoner der flere n,lIf0rer skolegangen.

Nar det gjelder det bibelske spraket, er mange spanske ord og
begreper tatt opp i quichlla, dels fordi en manglet ekvivalenter, dels
fordi den katolske kirken fors0kte a bytte lit de mytologiske
qllichlla-ordene for slik a "kristne" indianernes religion. Men de
spanske prestene og misjon;erene satte seg ikke tilstrekkelig inn i
indianernes religi0se forestillinger til at de kunne vite om de
spanske ordene hadde samme innhold som de indianske de byttet
lit. I indianernes fortellinger kan det se lit som de har oppfattet
ordene kirken fors0kte a bytte lit som lItenlandske titler pa de
lokale mytologiske personer, og at de har begynt a bruke ordene
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uten a forandre vesentlig pa innholdet i de opprinnelige
begrepene. Konsekvensen er at l3ibelen er blilt en lukket bok for
indianeren. Ikke er han s;erlig lesedyktig og ikke forstar han
begrepene som brukes. Han vil snarere misforsta sentrale ord og
begreper. Videre har de fleste bibler har v;ert svarle, en farge som
indianeren forbinder med djevelen. Han har derfor sett pa l3ibelen
som djevelens bok, og da er det ikke sa merkelig at han ikke har
0nsket a ta den i bruk.

3. Bibelbruk pa kontinentet i dag med vekt pa de
spansksprakligelandene
I Latin-Amerika m!, en ta hensyn til en 500 ar lang virkningshistorie
med misforstaelser og feiloppfatninger. Selv om andelen innbyg
gere med ren indianerbakgrunn minker i mange land, ma en hllske
at mestisbefolkningen ogsa har indianerbakgrunn og til dels er
preget av indiansk virkelighetsforstaelse. l'0lkereligi0sitetens r0lter
er i stor grad a finne i indianernes religi0se forestillinger. Selv om
langt flere mestiser enn indianere er lese- og skrivekyndige, har
ogsa den kllituren aile den muntlige kulturens kjennetegn. Det er
lite tradisjon for a tilegne seg kunnskap ved lesing av b0ker.

Myndighetene har lagt stor vekt p!1 skole og undervisning, og anal
fabetismen er statistisk sett galt d'~lstisk tilbake de siste !,,·ene. Men
lesedyktigheten er fortsatt ikke sa stor. En ma regne med mye semi
analfabetisme i disse landene. A lese Bibelen er vanskelig for en som
ikke er vant til ,. lese b0ker. Og nar kirken ogsa lar folk fa forstaelsen
av at de egentlig ikke er i stand til ,. lese den fordi den m,i leses innen
for kirkens tolkningsramme, hjelper det lite at mange i dag faktisk har
en autorisert bibel i hjemmet. Pa moderne spansk [umes i tiIlegg til
l3ibelselskapets to utgaver av "Dios Habla Hoy"', en med og en uten
apokryfene, den katolske kirkens Ulgivelser av]erusalembibelen og
Biblia Latinoamerica som er "oversalt, presentert og konunentert for
Latin-Amerikas kristne fellesskap"'. Pa quichua forela nytestamentet
pa chimborazodialekten i 1954. Fjellet Chimborazo star, men Bibelen
er fortsatt en lukket bok for de fleste pa gruWl av den manglende
tradisjonen for og oppmuntringen til a lese den selv.

Dersom folk begynte a lese l3ibelen selv, ville de oppdage at den
formidlingen de m01er i messen, i feiringen av h0ytidene og i den
billedlige kirke- og popul;erkllnsten ikke korresponderer med den
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bibelske jesus. Det er jesus som barnet i krybben, pa sin mors arm
eller som den lidende pa korset som dominerer. Den voksne, SlllUle
jesus som en levende mann med disiplene rundl seg,og den opp
slandene, seirende Krislus !eter en forgjeves eller i den tradis
jonelle lalinamerikanske kunsten. Den livskI<lflige, unge Maria i
jesu fllnksjoner med jesusbarnel pa annen slar i senlrum, som for
eksempel pa en kirke av nyere dato i kyslbyen ManIa i EcuadOf, der
Himmeldronningen er avbildet med underteksten "Kom Iii meg aile
Ml. IX 28". I hl'll'lidsfeiringen ligger veklen pa jul og palmesl'lndag
langfredag, og pa de mange jomfru Maria-dager. Ruedas studier av
det indianske religil'lse festaret i Ecuador viser al jesus blir feiret i
37% av feslene, kun som barn og som lidende, mens 48% av festene
gjeIder jomfruen og helgenene. Han spl'lr seg om de mange frem
slillinger av jesus faktisk kOlTesponderer med den hisloriske Kris
Ius, Gud og menneske (Rueda 1982 s.169).

Naturlig nok blir Maria den sentrale personen i folks bevissthel.
Som misjon;erer ml'ller en ofte spl'lrSma!el: hvorfor ;erer dere ikke
jomfru Maria? En eIdre mann sa bel;erende til en av vare misjon;er
er som stille spl'lrsmal til forstaelsen av forholdel mellom mor og
sl'lnn: "Min kj;ere frue, en sl'lnn kan da ikke v;ere til fl'lr sin mor."

I dag er der sU·l'lmninger innenfor Den kalolske kirke ogsa i
Latin-Amerika som formidler den bibelske Krislus IiI folk, men for
eksempel i Ecuador ser en mindre av delle. Den flere hundl·ddge
Iradisjonen og forkynnelsen er grunnfeslet i folket og vanskelig a
endre. I Canar hal· unge prester som ville fjerne heIgenslatuene fra
kirkene, blill hevet pa dl'lr av menighetene. En yngre boliviansk
dame mente prestene var redde for a miste makt hvis de forsl'lkte a
endre fokus fm Maria og helgenene lil jesus. Folk kjenner bibelske
ord og begreper, men legger et annet innholdet idem enn det Bibe
!en gjl'lr. Nar mange ikke er s;erlig lesekyndige og heller ikke opp
muntres til selva ga IiI Skriflen og se hva den sier, ma en forvente
at det tar tid a endre holdningene til Bibelen.

Bibelbruk i Den katolske kirke i Ecuador
Vt fra det enkelte norske teologer som har erfaring fm Latin-Ameri
ka sier, kan en tl"O at frigj0ringsteoIogien med en kristologisk sen
trert, folkelig bibellesning er dominerende innenfor Den katolske
kirke pa hele kontinentel. Det sies at den seirende Kristus er del
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herskende Jesus-bildel. Som jeg har pekt pa tidligere dominerer
ikke et slikt Jesus-bilde i Ecuador. Der er det den politiske siden ved
frigj0ringsteologien som har fatt nedslag. Katolske prester har
arbeidet for og med indianere for a gi dem en stemme. En av de
mest kjente er den tidligere biskopen i Riobamba, Leonidas Proano,
"indianernes biskop" som d0de i 1988. I var f0rste misjomertid i
Canar opplevde vi mye motstand fra prester som var opptatt av
denne teologien. De likte ikke at vi "skapte splittelse" i indianerbe
folkningen. De samarbeidet S!I lenge misjonen bare drev helsear
beid og solgte bibler og nytestamenter. Men da de forstod at malet
var:i drive kirkebyggende arbeid, ble de aktive motstandere. Da fikk
de folk til a brenne nytestamentene de hadde skaffet seg, og de
fors0kte a hindre folk i a s0ke hjelp i heisearbeidel. De stod ogsa
bak angrep pa misjon:erer og forf0lgelse av evangeliske kristne.

Mariana Neira trekker i en artikkel om Den katolske kirken i
Ecuador frem seks biskoper som hun kaller frigj0ringsteologer, og i
omtalen av dem nevnes arbeidet de gj0r for indianerne og de fat
tige, arbeid for reltferdighet og frihet (Neira 1998). Frigj0ringste
ologene "foretrekker a knytte seg til de lavere sosiale lag, overbe
viste om at det var det Jesus gjorde mens han vandret pa jorden"
(ibid. s.27). If0Jge en av Santahnisjonens misjon:erer i Cuenca, er det
mange prester som identifiserer seg med frigj0ringstcologien i
dette omradet (Svanhohn 2000). De bruker mye tid pa sosiale pros
jekter. De konfronterer ikke folkereligi0siteten, men sier at den er
det utgangspunktet folk har for sin religiositet og som Gud vil
bruke for a frigjore de fattige.

Bibellesning og bibelbruk inngar nok i disse prestenes arbeid,
men det har ikke blitt noen folkebevegelse. I et hefte utgitt av
bispedommet i Cuenca kan vi kanskje forsta hvorfor. I kapittelet
"Hvordan leser Frigjoringsteologien BibeIen?" heter det at
utgangspunktet er a

lese Skriflell ul fra kirkells 1m iunenfor del kirkelige fellesskap; el.
lese Bibelell ulellfor delllle konlekstell av kirkens Ira, ville vtere
d omdalllle Skriftell Iil ell 1"elllmemleskelig bok, og slik ftllle lied
i en ideologisk lewillg egllel til d bli mallipulerl av forskjellige
interesse,; illdividuelle elle,' politiske.

Pel. dell andre sidell allerkjellner H·igjoringsteologiell vik-
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tighetell av d Jontype seg i den bibelske teksten ved d ta i bruk
aile ojJjJdagelsene i bibelvitenskapel1. En bibellesning som glem
mer bibeltekstens vitenskajJelige betydning, gir etterJor enJarlig
subjektivitet i tolkningen og Jor en fundamental/sme slik det
skjer i mange mligiflse sekter som tolker teksten med en viten
skajJelig sett uaksejJtabei bokstavelighet_

Men det ",est lyjJiske med Frigjflrillgsteologien er d bringe lek
sten tillivet ogJolks bekymringer (Codina s.39j) _

Ut fm delle blir bibelstudillm sa komplisert og forsynt med sa
mange betingelser pa grunn av hele det fortolkningappamtet som
mi, ligge til grllnn, at lekfolk ikke kan anses som kompetente til a
drive med del. Man kan ikke pa den ene siden anklage "sektene" for
it tolke bibeltekstene bokstavelig, og pa den andre siden apne for at
folk kan lese selv med fare for at de da ogsit vii toIke lItenfor den
kirkelige tradisjon_ Prestene bruker nok selv l3ibelen som en god
norm og moralbok til personlig inspirasjon og for it fume begrun
nelser for sine politiske standpllnkter:

Mens bibellesllingell i dellJflrste venlen sentml"er seg om tekstell,
har higjflringsteologien ojJjJvurdert viklighetell av l/velJorlesin
gen av Skr/ften. Gilds Ord er en levende virkeiighet somJm-lsetter
tl tale tii kirken i historien. Andell Jo,-tsetter d levendegjfll"e den i
dag. Vi kcm si at Guds Ord ojJjJlyser den historiske vil-keiighet i
dag og gil- oss kmJt tii tl endre og beJri vcll- histm-ie Jm iov og
sylld til en historie /ffllge Gud (ibid sAO).

Sa nevnes Eksodlls-fortellingen som eksempel pa hvordan GlId ser
til de lIndertrykte og befrir dem fra slaveriet, og det konkillderes
med at "denne bibellesningen fra livet og for livet, opplyst av
kirkens tro og med fors0k pit mer og mer a gjennomtrenge tekstens
mening, er det som gj0r Frigj0ringsteologien gllnstig og som de
kirkelige samfllnn setter lit i livet pa sill niva"_ I3ibelen som et
nademiddel eller en bok vi som mennesker ma ga i dialog med og
bli konfrontert med for a fmne freise, blir lite fremholdl.

Som hospitant pa det teologiske fakllitetet i Away, i faget "Espir
itllalidad" (spiritllalitet) opplevde nevnte misjon:er atl3ibelen sa og
si ikke ble brukt i l0pet av lIndervisningstimene (Svanholm 2000)_
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Teologistudentene ma for I'lvrig ha Ire ars filosofistudium fl'lr de kan
begynne med spesiftkt teologiske fag som for eksempel bibelteolo
gi. 1 Cuenca gar de 8 ar uten a lese gresk og hebraisk.

Bibelbruk blanl evangeliske krislne
De evangeliske kristne blir derimot motivert til a ta Bibelen i bruk
og gjl'lr det. Det skaper ogsa motivasjon hos voksne analfabeter a
here seg a lese for a kunne delta pa bibelstudier og it kunne lese
Guds Ord selv.At det ogsa er viktig a tilfl'lre kunnskap om hvordan
en skal forsta lekstene, ser en i enkelte av de mer ekstreme
menighetene som vokser frem. Bibeltekstene kan tas for bok
stavelig nar en ikke ser dem i en helbibelsk sammenheng. Del slas
for eksempel fast at nar Jesus dl'lpte seg da han var 30 ar, ma vi ogsa
gjl'lre det; han ble dl'lpt i en e1v, derfor ma vi ogsa dl'lpes i elver osv.
Delle gir de katolske prestene gode argumenter i sin motstand mot
de evangeliske og mot a la lekfolket lese Bibelen selv. I'a den andre
siden bruker de evangeliske indianerne gjerne de apokryfe
skriftene i sin apologetikk mot den katolske kirken.1 disse skriftene
finner de grtuUllag for sin kritikk av kirkens Maria- og hel
gendyrkelse som de ser pa som ren avgudsdyrkelse.

Indianeren Geronimo var sakl-istan' i bygda der han bor og ftkk
derfor sjansen til a lese i Ilibelen fl'lr det var lovlig for folk flest. Han
oppdaget at presten ikke forkynte rett ut fra Guds ord, og i 1976
oppsl'lkte han de lutherske misjon<erene som drev helsearbeid i
bygda hans. Han fant at de l<erte mer i overensstemmelse med det
han leste i Bibelen og gikk inn i den lutherske kirken. Han var en av
informantene under mitt studieopphold i 1994 og fortalte da at fl'lr
var Jesus for ham en person som er Gud, men som ikke var til fl'lr
menneskene6 Na ser han Jesus som mellommannen mellom Gud og
mennesker og sier: "jeg er trygg pa at pa tross av aile feil jeg hat
gjort, er han en tilflukt for meg. I dagliglivet opplever jeg at Gud
110rer pa det jeg sier, men noen ganger har jeg opplevd at Gud ikke
har bevart meg nar jeg har bedt." Gud er for ham ikke bare god. Han
lover a gi gode ting, men han straffer ogsa. 1 trad med indianernes
gudsoppfatning anser Geronimo mye regn og naturkatastrofer som
Guds rettferdige straff som ma til for a gjenopprette balansen i uni
verset nar menneskene har handlet galt (Estermann s.279).

Gieronimo var den eneste av i.nformantene S0l11 foretrakk alese
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Bibelen pa quichua fremfor spansk. De andre leste spansk lettere
fordi de ikke ha,' l<ert a lese quichua. Ingen synes det er lell a lese
GT. En yngre mann forlalte al han likte godt a lese I Mosebok,
s<erlig am skapelsen, og 2 Mosebok am da Gud gay budene.
H0ysangen, Jesaja og Salmene nevnte han ogsa sam b0ker han
gjerne leser. I NT nevnte aUe Johannes evangeliet med budskapet
am Guds kj<erlighet sam det sam lettest m0ler ufrelste. Flere har
Joh 3,16-18 sam favorittekst. Geronimo sa at nar Johannes i kapit·
tel I snakker am at Jesus kom til sine egne, mente han ikke bare
israelsfolket, men al Jesus kom til hele skaperverket fordi det star at
Gud elsker verden sa h0Yt. Dette er et godl budskap a forkynne til
ufrelste, mente han. Men NT kan ogsa v<ere vanskelig, for eksempel
Apenbaringen og Hebreerbrevet. Geronimo hevdet for 0vrig at selv
am Den katolske kirken na tillaler folk a lese Bibelen, fOI·tsetter de
med den avgudsdyrkelsen sam Bibelen forkynner mot.

Generelt selt er det nok ikke si, vanlig a lese i GT. Evangeliene er
lettest a forsta bade for indianere og mestiser.lndianerne har for 0vrig
enda ikke fatt hele GT oversatt til quichua, men prosessen er i gang.

For noen ar siden var oversettelsen av nyteslamentet til Canar·
dialekten ferdig. Det er sv<erl viktig for indianerne a fa en overset·
telse ikke bare pa sitt spclk, men pa sin dialekt. For nye lesere er
del for vanskelig a lese nabodialekten. Den har for mange ukjente
ord. Indianerne sam utgjorde oversellergruppen hadde forskjellig
farlSlid som evangeliske kristne og bibellesere. En av dem hadde
v<ert evangelisk kristen i ca.18 ar, hadde lest mye i Bibelen og
forkylll mye. Aile behersket spansk rimelig bra og har brukt den
spanske Bibelen. Sam leder for oversettelsesarbeidel har
amerikaneren Dale Nesse gjOrl mange interessante erfaringer om
indianernes forstaelse av budskapet de h0rer og leser.' Sentrale
begreper som ikke finnes pa quichua, er tilgivelse og nade. "Nade"
ble el revolusjonerende begrep for oversetterne sam Nesse sier
han ikke tror de noen gang har erfart.

De lutherske kirkene har som formi,l a trene lederne i
bibelkunnskap og i teologi. Indianerkirkens president, Antonio
Mishirumbay, var gjest pa Sanlalmisjonens generalforsamling i
Trondheim sommeren 1999.Talen han der holdt viser hvordan han
bruker Bibelen i sin forkynnelse. Han slar fast at "indianerkirken er
en del av den verdensomspennende kirke (I Kor 12,27)" og sier at
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da indianerkirken val' i sin spede begynnelse, ble del ikke tall hen
syn Iii kliltUl" og historisk sitllasjon. l3lant indianerne er del "n0d
vendig II hente fram den glldsapenbaring som van folk hackle, f0r
vi fikk den endelige apenbaring ijeslls Kristlls (Rom 2,14-16). Delle
kan bidra Iii a Iegemliggj0re fI·e1sesbudskapet for indianerfolket.
Guds rike og dets reltferdighet kommer for a frelse el folk. Indian
erkirken representerer den1 sonl har tatt imot naden og
frelseskraften fra Gud, og mil derfor arbeide for sill folks frelse (AI'
5,9)." Kirken ble grunnlagl av "ydmyke forkynnere som uten
materielle reSSUl"ser risikerle Iivet for ,i sll Gllds Ord". "Blanl yare
ledere er det enna ikke en moden forstllelse av Gllds Ol·d"
(Mishinllnbai 1999).

Det har skjedd en ulvikling der de evangeliske kirkene har vokst
og folk hal' tall sine bibler i bmk. Del tar tid a bH grunnfeslet i
Skriften for den som har dllrlig lesekyndighet og som har vokst opp
med at Bibelen er en ulovlig bok, en bok det er for vanskelig a lese
selv. Samtidig vii nok mange bade indianere og mestiser si som
quichllalederen jeg siterte innledningsvis: "1 Bibelen fi,1l1er vi den
sanne kunnskapen, kjxrligheten, haften og troen pa Jesus Kristlls,
sann Gud og melUleske ... takk tillivets Glld."
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The use of the Bible in a Latin-American context
Historically the Bible has been a closed book to the Roman
Catholic population in Latin America since the Church did not
allow the people to read it until after the Second Vatican Council.
For the Indian population the language also has been a barrier.
Today the evangelical churches emphasize the personal use of the
Bible both in the Spanish speaking aud the Indian churches. In
Ecuador, especially focused in the article, the popular reading of
the Bible by liberation theology in the Roman Catholic Church is
not as C0l11tnon as it may be in other Latin-Atnerican countries.The
article is based on the author's personal experiences from Ecuador.
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